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A modo de prólogo


En Edicto, primero he conocido al militante político, al ex preso político, al exiliado político, al querellante en el juicio de Londres en contra del general dictador cuyo nombre se niega a pronunciar. Eso se debía a la finalidad de nuestro encuentro : la realización de una exposición sobre los exiliados políticos chilenos que se habían quedado en Francia después de la caída de la dictadura. De ahí, ha nacido un cálido compañerismo que nunca cesó.


Pero, muy pronto el Edicto-militante me dio a conocer al Edicto-poeta. Con la lectura de un primer compendio, volví a encontrar el lirismo con el que los poetas latinoamericanos expresan su amor por el país, su respeto hacia la Tierra Madre, su amor a la libertad y su dolor de verse privado de ella. En esta galaxia, Edicto tiene una palabra singular, una manera única de mezclar lo íntimo con lo universal. Lo entendí cuando me encargó de la compaginación de su compendio Mis piedras de Dawson. Y eso se confirmó cuando trabajé sobre su libro De sombras y de luz en el cual nos hace viajar de un poema de lucha a un poema de amor. Amor. Pensándolo bien, me parece que ésta es la palabra clave de la vida de Edicto. Del amor por la humanidad al amor por la mujer que comparte su vida.


Edicto y Angélica. Edicto y Angélica. Tuve la suerte de encontrarlos juntos y de percibir inmediatamente la profundidad de su relación y del respeto mutuo que se tienen. Entonces no me ha extrañado la decisión de Edicto de volver a publicar el poemario que escribió « para ti, Angélica ». Un poemario que bien hubiera podido introducir con las palabras de Neruda en su libro Cien sonetos de amor, dedicado a Matilde Urrutia : « Senora mia muy amada, gran padecimiento tuve al escribirte estos mal llamados sonetos y harto me dolieron y costaron, pero la alegria de ofrecértelos es mayor que una pradera ».


Jean-François NOËL


Fotógrafo


En guise de préface


Chez Edicto j’ai d’abord fait la connaissance du militant politique, de l’ancien prisonnier politique, de l’exilé politique, du témoin à charge au procès londonien du général-dictateur dont il refuse de prononcer le nom. Cela tenait à l’objet de notre rencontre : la réalisation d’une exposition sur les exilés politiques chiliens restés en France après la fin de la dictature . Il en est né une chaleureuse camaraderie jamais démentie depuis.


Mais très vite, Edicto-le-militant m’a fait rencontrer Edicto-le-poète. A la lecture d’un premier recueil, j’ai retrouvé le lyrisme par lequel les poètes latino-américains expriment leur amour pour le pays, leur respect pour la Terre-Mère, leur amour de la liberté et leur douleur d’en être privé. Dans cette galaxie, Edicto a une parole singulière, une façon unique de mêler l’intime et l’universel. Je l’ai compris lorsqu’il m’a confié la mise en page son recueil « Mis piedras de Dawson ». Et cela s’est confirmé lorsque j’ai travaillé sur son recueil « De sombras y de luz », dans lequel il nous fait voyager d’un poème de lutte à un poème d’amour. Amour. A bien y réfléchir, il me semble que c’est le mot-clé de la vie d’Edicto. De l’amour pour l’humanité à l’amour pour la femme qui partage sa vie.


Edicto et Angélica. Angélica et Edicto. J’ai eu la chance de les rencontrer ensemble, et de percevoir immédiatement la profondeur de leur lien, et du respect qu’ils se portent mutuellement. Il ne m’a donc pas étonné qu’Edicto-l’amoureux décide de rééditer le recueil des poèmes qu’il a écrits « pour toi, Angélica ». Un recueil qu’il aurait pu introduire avec les mots utilisés par Neruda pour sa « Centaine d’amour » dédiée à Matilde Urrutia : « Ma dame très aimée, grande fut ma souffrance à t’écrire ces sonnets mal nommés, qui m’ont coûté grand’ peine et grand’ douleur, mais la joie de te les offrir est plus ample qu’une prairie. »


Jean-François Noël


Photographe




Edicto Garay, un poeta del pueblo


Si yo quisiera invitarlos a un viaje singular, no podría hacerlo mejor que invitarlos a viajar por este sendero, se trata de un surco largamente estructurado, sopesadamente reflexionado y paso a paso construído en el vaivén natural entre lo subjetivo y lo objetivo de una vida poco ordinaria.


Y este sendero comienza por allá en Dalcahue, lugar de dalcas, embarcaciones tradicionales de los chonos (pueblo nativo y original de Chiloé) hechas con tres maderos reunidos por cordajes que les permitían recorrer fácilmente el archipiélago del mismo nombre (Chiloé). Es allí que nuestro amigo poeta y chilote Edicto Garay vió la luz por primera vez. Bañado desde su más tierna infancia en las tradiciones culturales chilotas, cuya riqueza se expresa en miles y miles de leyendas y cuentos y cantos originales que sorprenden al visitante de esa maravillosa isla austral de Chile.


Su vida de niño es ocuparse en las labores del campo y del ganado e ir también a la escuela, donde Edicto aprenderá a manejar las palabras y aprenderá a aprender. Desde entonces Edicto nunca dej ará de interesarse en la lectura, será movido por una intensa angustia de no saber y con el pasar de los años se transformará en un ejemplar autodidacta.


Luego el joven Edicto decide emigrar hacia Magallanes, territorio de emigración tradicional de los chilotes, es lo que se llama el fin del mundo o lugar donde se acaba el planeta y es allí que el sendero sigue su surco, con sus experiencias particulares, hecha de multiples profesiones y actividades y también toma de consciencia y asumir compromisos.


Y sus compromisos son importantes, se trata de llevar al país entero por las vías de construír una nueva sociedad, más humana y más justa y participar de lleno en esa hermosa tarea.


Estos anhelos, llevarán su sendero incluso muy cerca de donde se acaba la vida, Edicto se encuentra entonces, en el corazón de los hechos, es tomado prisionero y llevado al campo de concentración denominado Isla Dawson, en donde la dictadura mantuviera durante varios años a los dirigentes populares de Chile, los sometiera a duras condiciones de vida y a permanentes torturas tanto físicas como psicológicas. Pero pudo más la vida que la muerte y la entereza y moral de los detenidos les permitió mantener alto su espíritu frente a la bajeza de los generales tartufos.


En aquel entonces Edicto comienza sus primeros escritos poéticos, dedicados principalmente a sus hijos, a su familia y a reflexiones sobre su situación. Realiza también esculturas con las piedras de Dawson.
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